
Appel à contribution pour  un ouvrage collectif  

 

Les langues soudano-sahéliennes :  

Contextes d’utilisation et représentations 

 

Résumé 

Le présent ouvrage entend examiner les contextes d’utilisation et les représentations des langues de 

l’aire soudano-sahélienne. En effet, dans ce milieu multilingue et multiculturel, en proie aux 

phénomènes migratoires de divers types, il est possible d’établir le postulat d’un réveil de langues. 

Aussi, ce projet a pour objectif d’établir les  statuts des langues africaines, leurs contacts et leurs 

fonctions afin de proposer une politique d’aménagement linguistique objective. Par ailleurs, un  intérêt 

est porté sur la valorisation, la promotion  et  la préservation des langues minoritaires victimes des 

langues dominantes de plus en plus nombreuses dans la région.   

Mots-clés : Langues soudano-sahéliennes, contacts des langues, représentations, aménagement 

linguistique, langues minoritaires.  

 

Argumentaire  

 L’idée d’un ouvrage collectif, de portée holistique sur les langues soudano-sahéliennes,  se 

fonde sur  le constat d’une pénurie d’ouvrages scientifiques de référence sur les pratiques 

langagières dans cette vaste région pétrie d’une diversité linguistique unique. La plupart des 

productions scientifiques dans cette aire linguistique (Balga 2013, 2015;  Barreteau 2000 ; 

Kwanye Kwada 2010 ; Melis 1999 ; Barreteau 1984, Barreteau et Dieu 1984 ;  Caitucoli 1983)  

dont l’intérêt scientifique est avéré, sont focalisées sur les descriptions linguistiques, les 

phénomènes de contacts, et les études lexico-sémantiques.  

Le présent  projet d’ouvrage s’enracine par ailleurs dans diverses publications (Bebey 

2020 ; Balga 2015 ; Tourneux, et al 2010) qui mettent en évidence, sur la base d’approches 

empiriques,  les nouvelles pratiques linguistiques, les  rapports de forces entre les langues 

vernaculaires et véhiculaires d’une part ; les langues endogènes et les langues officielles d’autre 

part. Ces travaux réitèrent la prégnance des langues endogènes sur les langues officielles et la 

résurgence des enjeux identitaires, d’enracinement culturel  dans un contexte sociopolitique 

marqué par le multilinguisme. De fait, il est donc plausible, sur la base de ces études, de 

formuler l’hypothèse d’un réveil des langues africaines face à l’extension des langues à 
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vocation véhiculaire que sont le fulfulde, le kanuri, le wandala et l’arabe shoa, le français et 

l’anglais. 

Partant de ces considérations, ce projet d’ouvrage se veut une interface où seront 

examinés de manière globale,  et sur la base des recherches empiriques en contexte urbain et 

rural, les contextes d’utilisation des langues africaines, leurs représentations ou les imaginaires 

linguistiques qui les sous-tendent. Pour ce faire, le projet répond  à un triple objectif :  

1. Établir les statuts des langues africaines pratiquées et des hypothèses d’aménagements 

linguistiques en milieu multilingue et multiculturel ;  

2. Décrire les fonctions des langues vernaculaires, véhiculaires et leurs concurrences avec 

les langues officielles indo-européennes ; 

3. Promouvoir  la paix et la cohésion  sociale par le biais des pratiques linguistiques.  

L’intérêt scientifique et culturel de cette contribution est pluriel. Il s’agit de :  

 Proposer une planification linguistique objective à même de respecter les fonctions de 

chaque unité linguistique. 

 Promouvoir et valoriser autant que possible les langues véhiculaires en cohabitation 

avec les langues officielles. 

 Préserver les langues minoritaires en établissant clairement leurs fonctions et leurs 

relations avec les langues majoritaires. 

Pour ce faire,  l’ouvrage accueille les contributions  originales et empiriques  relevant  des 

axes ci-après:  

 Les contextes d’utilisation  des langues vernaculaires et  véhiculaires; 

 Les langues en contact ; 

 Représentations, perception sociolangagières et construction identitaire ; 

 Planification et aménagement linguistique;   

 Conflits linguistiques  et conflits identitaires. 

 

Les contributions seront soumises aux trois adresses ci-après : balgajean@yahoo.fr; 

bebeylawane@yahoo.fr; avodo2joseph@gmail.com 

 

Calendrier des activités 

Date limite d’envoi des résumés : 30 novembre  2020. 

Réponse aux contributeurs : 31 janvier  2021. 

Soumission des articles  complets : 30  avril 2021. 

Publication  de l’ouvrage : 30 septembre  2021 aux  éditions Harmattan Paris. 

mailto:balgajean@yahoo.fr
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ABAÏKAYE David, Chargé de cours, Université de Maroua, 

HOUNDA Alice, Chargé de cours,  Université de Maroua, 
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Coordination  

Pr BALGA Jean Paul, Université de Maroua.   
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